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1. Bezpieczeństwo użytkowania 
Zapoznaj się uważnie z podanymi tu wskazówkami. Nieprzestrzeganie tych wskazówek może być 
niebezpieczne lub niezgodne z prawem. Zachowaj instrukcję obsługi, ponieważ zawiera ważne 
informacje. 
 

OSTRZEŻENIE! Ryzyko poparzenia gorącą parą! Nie dotykaj 
gorących powierzchni! Trzymaj urządzenie wyłącznie za 

uchwyt! Zachowaj ostrożność podczas użytkowania! Nigdy nie kieruj 
strumienia pary w kierunku osób lub zwierząt, zimnych tafli szkła, 
niezabezpieczonych powierzchni drewnianych i tworzyw sztucznych. 
Nie dopuszcza się mycia elementów elektrycznych i elektronicznych. 
 

—UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM— 
Urządzenie ma za zadanie czyścić za pomocą gorącej pary wodnej powierzchnie takie jak kafelki, 
fugi, glazury, podłogi, okna, lustra, zlewozmywaki, toalety, a nawet odświeżać dywany, wykładziny, 
tapicerkę oraz ubrania. Przeznaczone jest wyłącznie do zastosowania wewnątrz pomieszczeń 
w domu lub mieszkaniu w celach niekomercyjnych. Gorąca para odświeża, pomaga usunąć tłuste  
 trudno schodzące zanieczyszczenia, niszczy alergeny, bakterie, usuwa pleśń bez potrzeby 
korzystania ze środków chemicznych. 
Urządzenie nie nadaje się do czyszczenia powierzchni nieodpornych na wysoką temperaturę, 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 

 
—WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA— 

 Urządzenie może być obsługiwane przez osoby z ograniczonymi predyspozycjami 
mentalnymi, sensorycznymi lub fizycznymi tylko, gdy są pod nadzorem opiekunów lub po 
przekazaniu instrukcji użytkowania urządzenia w sposób bezpieczny, rozumiejąc 
niebezpieczeństwo, jakie niesie ze sobą korzystanie z urządzenia. 

 Urządzenie nie jest zabawką dla dzieci. 
 Urządzenie należy odłączyć od sieci energetycznej po zakończeniu użytkowania i przed 

rozpoczęciem jego czyszczenia lub konserwacji. 
 Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, to musi być wymieniony przez serwis producenta, 

przedstawiciela centrum serwisowego lub osoby o odpowiednich kwalifikacjach. 
 Ze względów bezpieczeństwa elementy zestawu należy montować wyłącznie zgodnie 

z instrukcją obsługi oraz podłączać do sieci elektrycznej i eksploatować zgodnie z informacją 
na tabliczce znamionowej. Używaj wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta. 

 Nie otwieraj otworu do napełniania w trakcie pracy urządzenia. 
 Nie stosować w basenach zawierających wodę. 
 Zawsze trzymaj zawór bezpieczeństwa w pozycji zablokowanej, gdy urządzenie nie jest 

używane. 
 Trzymaj urządzenie poza zasięgiem dzieci, gdy jest podłączone do zasilania lub gdy jest 

schładzane. 
 Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru. 
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—WYSOKIE TEMPERATURY— 
Produkt ma powierzchnie grzewcze, które różnią się od powierzchni funkcjonalnych i mogą 
wytwarzać bardzo się nagrzewać. Ponieważ temperatury są różnie odbierane przez różne osoby, 
urządzenie to należy używać z zachowaniem ostrożności. Dotykając urządzenia korzystaj wyłącznie 
z przeznaczonych do tego uchwytów i powierzchni chwytnych, zalecamy stosować również 
ochronę przed wysoką temperaturą w postaci rękawic itp. Powierzchnie inne niż przeznaczone do 
chwytania pozostaw do ostygnięcia, zanim zostaną dotknięte. Zwłaszcza przed demontażem lub 
wymianą akcesoriów. 

—OTOCZENIE— 
Zadbaj, aby w pobliżu działającego urządzenia nie przebywały bez nadzoru dzieci poniżej 8 roku 
życia i zwierzęta domowe. Nie korzystaj z urządzenia w miejscach, w których zabrania się korzystania 
z urządzeń elektrycznych i gdy może to spowodować zakłócenia lub inne zagrożenia. Nie włączaj i 
nie użytkuj urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych. Nie kładź na urządzeniu żadnych 
przedmiotów łatwopalnych - może to doprowadzić do uszkodzenia urządzenia, a nawet pożaru. 
Nie zanurzaj urządzenia w wodzie. 
 

—PROFESJONALNY SERWIS— 
Ten produkt może naprawiać wyłącznie wykwalifikowany serwis producenta lub autoryzowany 
punkt serwisowy. Naprawa urządzenia przez niewykwalifikowany serwis lub przez nieautoryzowany 
punkt serwisowy grozi uszkodzeniem urządzenia i utratą gwarancji. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za problemy spowodowane samodzielnymi modyfikacjami dokonanymi przez 
użytkownika. 
 

2. Specyfikacja 
2.1 Dane techniczne 

Myjka parowa ręczna 1050W 
Model AD-0948 

Numer partii 613107 
Zasilanie 220-240 V~, 50/60 Hz 

Moc 900-1050W 
Ciśnienie pary 2,6 – 3,2 bara 

Pojemność zbiornika na wodę 250 ml 
Temperatura pary 105ºC 

Stopień ochrony IP IPX4 
Czas nagrzewania 3-5 min. 

Czas wyrzutu pary 8-10 min. 
Materiał produktu PP+PA6 
Długość przewodu 2,8 m 

 

2.2 Zawartość opakowania 
 Myjka parowa ręczna 1050W 
 Zestaw dysz (5 szt.) 
 Nakładki (2 szt.) 
 Lejek 
 Miarka 
 Instrukcja obsługi 

 



PL © 2023.  Wszystkie prawa zastrzeżone. Myjka parowa ręczna 1050W 

4 

Jeśli brakuje którejkolwiek z powyższych pozycji lub jest ona uszkodzona, skontaktuj się ze 
sprzedawcą.  
 
Polecamy zachować opakowanie na wypadek ewentualnej reklamacji.  
 

Istnieje możliwość pobrania instrukcji obsługi z podanego poniżej adresu internetowego: 
https://mptech.eu/qr/huslog 

 
Lub przez zeskanowanie kodu QR: 

 

 
 

3. Budowa urządzenia 
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1. Głowica 
2. Otwór do wlewania wody 
3. Zawór bezpieczeństwa 
4. Przycisk pary 
5. Uchwyt 
6. Przewód zasilający 
7. Lampka kontrolna 



PL © 2023.  Wszystkie prawa zastrzeżone. Myjka parowa ręczna 1050W 

5 

 

Dysza uniwersalna 

 

Długa dysza 
rozpylająca 

 

Giętka dysza 
rozpylająca 

 

Materiałowa 
nakładka na dyszę 
uniwersalną 

 

Nakładka na 
dyszę uniwersalną 
do drzwi/okien 

 

Szczotka 
nylonowa  

Wygięta dysza 

 

Miarka 

 

Lejek 

 

4. Obsługa urządzenia 
Urządzenie może być podłączane tylko do gniazda sieci energetycznej wyposażonego 
w bolec ochronny. 

 

Przed użyciem sprawdź, czy urządzenie nie zostało uszkodzone nie używaj urządzenia, jeśli 
jego obudowa, przewód zasilający lub wtyczka wykazują jakiekolwiek oznaki uszkodzenia. 

 

Nie używaj przewodu zasilającego do przenoszenia urządzenia. Należy uważać, aby 
przewód zasilający nie miał kontaktu z gorącymi powierzchniami. 

 
MONTAŻ AKCESORIÓW 

Przy odłączaniu lub podłączaniu akcesoriów należy zawsze poczekać, aż urządzenie 
ostygnie. 

 

Aby podłączyć dysze robocze do myjki, nasuń wybraną dyszę na głowicę myjki, tak aby wypustki 
po wewnętrznej stronie dyszy pasowały do rowków w głowicy. Po maksymalnym dosunięciu 
dyszy do głowicy przekręć głowicę w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
Żeby zdjąć dyszę postępuj w sposób odwrotny. 
Podłączając w pierwszej kolejności giętką dyszę rozpylającą, uzyskujemy możliwość 
przedłużenia zasięgu działania pozostałych dysz, które przyłącza się do niej w sposób 
analogiczny jak do myjki. 
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PRZEZNACZENIE AKCESORIÓW 
 Dysza uniwersalna – końcówka o uniwersalnym przeznaczeniu 
 Długa dysza rozpylająca – dysza tworząca prosty strumień pary 
 Wygięta dysza – umożliwia łatwy dostęp do miejsc niedostępnych na prostej dyszy 
 Szczotka nylonowa – do szorowania powierzchni, z których sama para nie jest w stanie usunąć 

zabrudzeń 
 Giętka dysza rozpylająca – przedłuża zasięg pozostałych końcówek, które można mocować na 

niej, co pozwala na sprawniejsze operowanie myjką 
 Materiałowa nakładka na dyszę uniwersalną –pozwala na odświeżanie ubrań i tapicerki 

wykonanych z materiałów odpornych na samą parę wodną w użyciu razem z dyszą uniwersalną 
 Nakładka na dyszę uniwersalną do okien/drzwi –w połączeniu z dyszą uniwersalną umożliwia 

czyszczenie gładkich powierzchni tj. przeszklone drzwi, okna czy lustra. Nie stosować na zimne 
szkło! 

 Miarka – służy do napełniania zbiornika na wodę w urządzeniu 
 Lejek – służy do napełniania zbiornika na wodę w urządzeniu 

 

NAPEŁNIANIE MYJKI WODĄ 
Do urządzenia wlewaj wyłącznie czystą wodę. Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia. 
W urządzeniu nie należy stosować środków do usuwania kamienia, perfum, detergentów 

itp. 
 

Zawór bezpieczeństwa nie da się otworzyć jeśli wewnątrz zbiornika na wodę znajduje się 
para wodna pod ciśnieniem. 

 

Odłącz przewód zasilający od sieci elektrycznej. Jeśli urządzenie było niedawno w użyciu, należy 
pozbyć się pary pozostałej wewnątrz urządzenia. W tym celu wciśnij przycisk pary i przytrzymaj do 
całkowitego upuszczenia pary wodnej. Następnie odkręć zawór bezpieczeństwa naciskając go 
i przekręcając w kierunku przeciwnym ruchowi wskazówek zegarka. Wylej wszelką pozostałą wodę. 
Włóż lejek do otworu do wlewania wody i napełnij zbiornik wodą przy pomocy miarki w ilości nie 
przekraczającej 250 ml. Po czym wyjmij lejek i zakręć zbiornik zaworem bezpieczeństwa. 
 

UŻYWANIE MYJKI 
 

Upewnij się, że podczas pracy urządzenie nie jest przechylone o więcej niż 45°. 
 

Podczas pracy otwory i wylot powietrza powinny być zawsze drożne, aby zapewnić dobrą 
wentylację. 

 
Po zamontowaniu wybranej końcówki i napełnieniu zbiornika na wodę podłącz przewód zasilający do 
sieci elektrycznej. Urządzenie włączy się automatycznie i zacznie generować parę wodą, co 
zasygnalizuje zaświecona lampka kontrolna. Gdy lampka zgaśnie, urządzenie jest gotowe do pracy. 
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Myjka ma zabezpieczenie przed przypadkowym uwolnieniem pary. Aby otworzyć spust pary przesuń 
zabezpieczenie do przodu i naciśnij przycisk pary. Para zacznie wydobywać się z podłączonej do 
urządzenia dyszy – skieruj ją w miejsce, które jest przeznaczone do czyszczenia. 
Podczas użytkowania myjki należy zużyć całą parę wygenerowaną przez urządzenie. 
Po zakończeniu pracy odłącz przewód zasilający z sieci i po chwili w bezpiecznym miejscu uwolnij 
pozostałą w zbiorniku urządzenia parę wodną. Następnie pozostaw urządzenie do całkowitego 
ostygnięcia. Na sam koniec odkręć zawór bezpieczeństwa i wylej pozostałą w zbiorniku wodę. 
 

6. Czyszczenie urządzenia 
OSTRZEŻENIE! Urządzenia nie można zanurzać w wodzie ani myć pod strumieniem 
bieżącej wody! 

 

Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia zadbaj o to, aby mieć suche ręce, 
a urządzenie ma ostygnąć i być odłączone od sieci energetycznej. 
 
Urządzenie nie wymaga konserwacji. 
 

Urządzenie może być czyszczone tylko za pomocą suchej ściereczki lub papierowego ręcznika. W przypadku 
mocnych zabrudzeń korpusu dopuszcza się użycie ściereczki lekko zwilżonej letnią wodą i mocno wyciśniętej 
z jej nadmiaru. Po tym niezwłocznie należy przetrzeć myte miejsce suchą ściereczką lub papierowym 
ręcznikiem i pozostawić urządzenie do pełnego wyschnięcia. 
 
Zalecamy regularne pozbywanie się kamienia z wnętrza zbiornika na wodę myjki. W tym procesie nie używa 
się octu, ani innych środków do odkamieniania. 
Napełnij zbiornik na wodę wyłącznie czystą wodą. Potrząśnij urządzeniem przez chwilę i wylej z niego wodę 
zanim się ustoi. 
 

7. Objaśnienia symboli 

 

Symbol oznacza, że w opakowaniu znajduje się instrukcja obsługi z którą należy się 
zapoznać przed rozpoczęciem użytkowania. 

 
Ważne informacje dotyczące użytkowania urządzenia. 

 

OSTRZEŻENIE! Uważnie zapoznaj się z treścią zapisanych ostrzeżeń. Ich 
nieprzestrzeganie może grozić uszkodzeniem urządzenia, a w skrajnych przypadkach 
utratą zdrowia lub życia.  

 

Symbol oznaczający tekturę falistą (materiał opakowania). 

IPX4 Ochrona przed bryzgami wody ze wszystkich stron obudowy. 

 

Symbol oznaczający zacisk uziemiający, który pełni jednocześnie funkcję ochronną 
przed porażeniem. 

 
Ostrzeżenie przed gorącą parą. 



PL © 2023.  Wszystkie prawa zastrzeżone. Myjka parowa ręczna 1050W 

8 

 

Znak umieszczony na wyrobie oznacza, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi 
wymaganiami i pozostałymi postanowieniami Dyrektyw tzw. „Nowego podejścia” 
Unii Europejskiej. 

 

Opakowanie urządzenia można poddać recyklingowi zgodnie z lokalnymi 
przepisami. 

 

Urządzenie oznaczone jest symbolem przekreślonego kontenera na śmieci, zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym 
(Waste Electrical and Electronic Equipment – WEEE). Produktów oznaczonych tym 
symbolem po upływie okresu użytkowania nie należy utylizować lub wyrzucać wraz 

z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Użytkownik ma obowiązek pozbywać się 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego, dostarczając je do wyznaczonego punktu, 
w którym takie niebezpieczne odpady poddawane są procesowi recyklingu. Gromadzenie tego 
typu odpadów w wydzielonych miejscach oraz właściwy proces ich odzyskiwania przyczyniają 
się do ochrony zasobów naturalnych. Prawidłowy recykling zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego ma korzystny wpływ na zdrowie i otoczenie człowieka. W celu uzyskania 
informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska pozbycia się zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego użytkownik powinien skontaktować się z odpowiednim 
organem władz lokalnych, z punktem zbiórki odpadów lub z punktem sprzedaży, w którym 
zakupił sprzęt. 
 
8. Korzystanie z instrukcji 
Bez uprzedniej pisemnej zgody producenta żadna część niniejszej instrukcji obsługi nie może 
być powielana, rozpowszechniana, tłumaczona ani przekazywana w jakiejkolwiek formie czy przy 
użyciu jakichkolwiek środków elektronicznych bądź mechanicznych, w tym przez tworzenie 
fotokopii, rejestrowanie lub przechowywanie w jakichkolwiek systemach przechowywania 
i udostępniania informacji. 
Ilustracje urządzenia zamieszczone w tej instrukcji obsługi mogą się różnić od rzeczywistego 
produktu. 
Wszystkie marki i nazwy produktów są znakami towarowymi lub zastrzeżonymi znakami 
towarowymi danych firm. 
 
9. Gwarancja i serwis 
Produkt ma 2 lata gwarancji, licząc od daty sprzedaży produktu. Gwarancji nie podlega 
materiałowa nakładka na dyszę uniwersalną, która jest materiałem eksploatacyjnym. 
W przypadku usterki produkt należy zwrócić do sklepu, w którym został zakupiony, pamiętając 
o konieczności okazania dowodu zakupu. Produkt powinien być kompletny i najlepiej, gdyby 
był umieszczony w oryginalnym opakowaniu. 
 
10. Deklaracja zgodności z dyrektywami UE 

mPTech Sp. z o.o. niniejszym oświadcza, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi 
wymaganiami i pozostałymi postanowieniami Dyrektyw tzw. „Nowego podejścia” 
Unii Europejskiej. 
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USER MANUAL 

1050W Steam cleaner 
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mPTech Sp. z o.o. 
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50-428 Wrocław 

Poland 
 

Designed in Poland 
Made In China 
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mPTech Sp. z o.o. 
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1. Safety of use 
Please read the tips provided here carefully. Failure to follow these instructions may be dangerous 
or illegal. Keep the user manual as it contains important information. 
 

WARNING! Risk of burns from hot steam! Do not touch hot 
surfaces! Hold the device only by the handle! Be careful when 

using! Never direct the steam jet towards people or animals, cold 
glass panes, unprotected wooden or plastic surfaces. Washing 
electrical and electronic components is not allowed. 
 

—INTENDED USE— 
The device is designed to use hot steam to clean surfaces such as tiles, grout, tiles, floors, windows, 
mirrors, sinks, toilets, and even refresh carpets, rugs, upholstery and clothes. It is intended only for 
indoor use in a house or apartment for non-commercial purposes. Hot steam refreshes, helps 
remove greasy, difficult-to-remove dirt, destroys allergens and bacteria, and removes mold 
without the need to use chemicals. 
The device is not suitable for cleaning surfaces that are not resistant to high temperatures, 
electrical and electronic devices. 

 
—IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS— 

 The device may be used by persons with limited mental, sensory or physical abilities only if 
they are supervised by a guardian or after they have been provided with instructions on how 
to use the device in a safe manner and understand the dangers involved in using the device. 

 The device is not a toy for children. 
 The device must be disconnected from the power supply after use and before cleaning or 

maintaining it. 
 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer's service centre, a 

representative of the service centre or a suitably qualified person. 
 For safety reasons, the kit components should only be assembled in accordance 
 with the operating instructions, connect to the electrical network and operate in accordance 

with the information on the nameplate. Only use accessories recommended by the 
manufacturer. 

 Do not open the filling hole while the device is operating. 
 Do not use in swimming pools containing water. 
 Always keep the safety valve in the locked position when the device is not in use. 
 Keep the device out of the reach of children when it is connected to the power supply or 

while it is cooling down. 
 Do not leave the device switched on unattended. 

 

—WYSOKIE TEMPERATURY— 
Produkt ma powierzchnie grzewcze, które różnią się od powierzchni funkcjonalnych i mogą 
wytwarzać bardzo się nagrzewać. Ponieważ temperatury są różnie odbierane przez różne osoby, 
urządzenie to należy używać z zachowaniem ostrożności. Dotykając urządzenia korzystaj wyłącznie 



EN © 2023. All rights reserved 1050W Steam cleaner 

11 

z przeznaczonych do tego uchwytów i powierzchni chwytnych, zalecamy stosować również 
ochronę przed wysoką temperaturą w postaci rękawic itp. Powierzchnie inne niż przeznaczone do 
chwytania pozostaw do ostygnięcia, zanim zostaną dotknięte. Zwłaszcza przed demontażem lub 
wymianą akcesoriów. 

—OTOCZENIE— 
Zadbaj, aby w pobliżu działającego urządzenia nie przebywały bez nadzoru dzieci poniżej 8 roku 
życia i zwierzęta domowe. Nie korzystaj z urządzenia w miejscach, w których zabrania się korzystania 
z urządzeń elektrycznych i gdy może to spowodować zakłócenia lub inne zagrożenia. Nie włączaj i 
nie użytkuj urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych. Nie kładź na urządzeniu żadnych 
przedmiotów łatwopalnych - może to doprowadzić do uszkodzenia urządzenia, a nawet pożaru. 
Nie zanurzaj urządzenia w wodzie. 
 

—PROFESJONALNY SERWIS— 
Ten produkt może naprawiać wyłącznie wykwalifikowany serwis producenta lub autoryzowany 
punkt serwisowy. Naprawa urządzenia przez niewykwalifikowany serwis lub przez nieautoryzowany 
punkt serwisowy grozi uszkodzeniem urządzenia i utratą gwarancji. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za problemy spowodowane samodzielnymi modyfikacjami dokonanymi przez 
użytkownika. 
 

2. Specification 
2.1 Technical data 

1050W Steam cleaner 
Model AD-0948 

Batch numer 613107 
Power supply 220-240 V~, 50/60 Hz 

Power 900-1050W 
Steam pressure 2,6 – 3,2 bara 

Water tank capacity 250 ml 
Steam temperature 105ºC 

IP protection level IPX4 
Warm-up time 3-5 min. 

Steam burst time 8-10 min. 
Product material PP+PA6 

Cable length 2,8 m 
 

2.2 Contents 
 1050W Steam cleaner 
 Nozzle set (5 pcs.) 
 Coversi (2 pcs) 
 Funnel 
 Measuring cup 
 User manual 

 

If any of the above items are missing or damaged, please contact your dealer.  
 
 
We recommend to keep the packaging in case of any complaint.  
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It is possible to download the electronic version of the user manual from the following Internet 
address: 

https://mptech.eu/qr/huslog 
 

Or by scanning the QR code: 
 

 
 

3. Construction of the device 
 

 
 

1 

3 

4 

5 

6 

7 

2 

1. Head 
2. Hole for pouring water 
3. Safety valve 
4. Steam button 
5. Handle 
6. Power cord 
7. Control lamp 
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Universal nozzle 

 

Long spray nozzle 

 

Flexible spray 
nozzle 

 

Material cover for 
the universal 
nozzle 

 

Cover for a 
universal nozzle 
for windows / 
doors 

 
Nylon brush 

 
Curved nozzle 

 

Measuring cup 

 

Funnel 

 

4. Use of the device 
The device may only be connected to a power socket equipped with into the protective 
pin. 

 

Before use, check the device for damage. Do not use the device if the housing, power 
cord or plug show any signs of damage. 

 

Do not use the power cord to move the device. Be careful not to let the power cord come 
into contact with hot surfaces. 

 
INSTALLATION OF ACCESSORIES 

When connecting or disconnecting accessories, always wait until the device has cooled 
down. 

 

To connect the working nozzles to the washer, slide the selected nozzle onto the washer head 
so that the protrusions on the inside of the nozzle fit into the grooves in the head. After the 
nozzle is pushed to the head as far as it will go, turn the head clockwise. 
To remove the nozzle, proceed in reverse. 
By first connecting the flexible spray nozzle, we can extend the operating range of the 
remaining nozzles, which are connected to it in a similar way to a washer. 
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INTENDED USE OF ACCESSORIES 
 Universal nozzle – a tip for universal use 
 Long spray nozzle - a nozzle that creates a straight stream of steam 
 Curved nozzle – allows easy access to places that are inaccessible with a straight nozzle 
 Nylon brush – for scrubbing surfaces from which steam alone is unable to remove dirt 
 Flexible spray nozzle – extends the range of other tips that can be attached to it, 

allowing for more efficient operation of the washer 
 Material cover for the universal nozzle - allows you to refresh clothes and upholstery 

made of materials resistant to water vapor alone when used together with the 
universal nozzle 

 Cover for a universal nozzle for windows/doors - in combination with a universal 
nozzle, it allows cleaning of smooth surfaces, such as glass doors, windows or mirrors. 
Do not use on cold glass! 

 Measuring cup – used to fill the water tank in the device 
 Funnel – used to fill the water tank in the device 

 

FILLING THE DEVICE WITH WATER 
Pour only clean water into the device. To avoid damaging the device. Do not use 
descaling agents, perfumes, detergents, etc. in the device. 
 

The safety valve cannot be opened if there is pressurized steam inside the water tank. 
 

Disconnect the power cord from the mains. If the appliance has been recently used, remove any steam 
remaining inside the appliance. To do this, press the steam button and hold until the water vapor is 
completely released. Then unscrew the safety valve by pressing it and turning it counterclockwise. 
Discard any remaining water. Insert the funnel into the water filling hole and use the measuring cup to 
fill the tank with water up to 250 ml. Then remove the funnel and close the tank with the safety valve. 
 

USING THE DEVICE 
 

Make sure that the device is not tilted more than 45° during operation. 
 

During work, the openings and air outlet should always be unobstructed to ensure good 
ventilation. 

 
After installing the selected tip and filling the water tank, connect the power cord to the mains. The 
device will turn on automatically and start generating steam, which is indicated by the indicator light. 
When the light goes off, the device is ready for operation. 
 

 
 

The washer is protected against accidental release of steam. To open the steam trigger, slide the 
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safety lock forward and press the steam button. Steam will start coming out from the nozzle 
connected to the device - direct it to the place to be cleaned. 
When using the washer, use up all the steam generated by the device. 
After finishing work, unplug the power cord from the mains and after a while, release the remaining 
water vapor in the device's tank in a safe place. Then leave the device to cool down completely. Finally, 
unscrew the safety valve and pour out the remaining water in the tank. 
 

6. Cleaning of the device 
WARNING! The appliance cannot be immersed in water or washed under running water! 
 

Before cleaning the appliance, make sure that your hands are dry  and the appliance is to 
cool down and disconnected from the power grid. 
 
The device is maintenance-free. 
 

The device may only be cleaned with a dry cloth or paper towel. If the body is heavily dirty, use a cloth 
slightly moistened with lukewarm water and wring out any excess water. Afterwards, immediately wipe the 
washed area with a dry cloth or paper towel and leave the device to dry completely. 
 
We recommend regularly removing scale from the inside of the washer's water tank. No vinegar or other 
descaling agents are used in this process. 
Fill the water tank with clean water only. Shake the device for a while and pour out the water before it settles. 
 

7. Symbol explanation 

 

The symbol indicates that the package contains an instruction manual that should be 
read before use. 

 
Important information regarding the use of the device. 

 

WARNING! Carefully read the contents of the written warnings. Failure to do so 
may result in damage to the device and, in extreme cases, loss of health or life. 

 

Symbol indicating corrugated board (packaging material). 

IPX4 Protection against splashing water from all sides of the housing. 

 

Symbol indicating a grounding terminal that also serves as protection against 
electric shock. 

 
Hot steam warning. 

 

The mark placed on the product means that this product complies with the basic 
requirements and other provisions of the so-called "New Approach" of the 
European Union. 

 

The packaging of the product can be recycled according to local regulations 
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The device is marked with the symbol of a crossed-out garbage container, in accordance 
 with the European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment 
(WEEE). Products marked with this symbol should not be disposed of or disposed of 
 with other household waste after their time of use. The user is obliged to dispose of 

waste electrical and electronic equipment by delivering it to  the designated point at which 
such hazardous waste is recycled. The accumulation of this type of waste in indicated places 
and the proper process of its recovery contribute to the protection of natural resources. 
Proper recycling of waste electrical and electronic equipment has a beneficial effect on human 
health and the environment. For information on where and how to dispose of waste electrical 
and electronic equipment in an environmentally safe manner, the user should contact the 
relevant local authority, waste collection point or point of sale where he purchased the 
equipment. 
 
8. Use of the manual 
Without the prior written consent of the manufacturer, no part of this manual may be 
reproduced, distributed, translated or transmitted in any form or by any electronic or 
mechanical means, including by photocopying, recording or storing in any storage 
 and information-sharing systems. 
The illustrations of the device in this user manual may differ from the actual product.  
All brands and product names are trademarks or registered trademarks of the respective 
companies. 
 
9. Warranty and service 
The product has a 2-year warranty, starting from the date of sale of the product. In the event 
of a defect, the product should be returned to the store where it was purchased, remembering 
the need to present proof of purchase. The product should be complete and preferably placed 
 in its original packaging. 
 
10. Declaration of conformity with EU directives 

Hereby mPTech Sp. z o.o. declares that this product complies with the basic 
requirements and other provisions of the Directives of the so-called “New 
Approach” of the European Union. 

 


